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	В воздухе чувствовалась угроза.

	Айрис Дэвис ощутила это сразу, едва спустилась по ступеням и вышла из исторического здания Берлинского университета искусств. Она поёжилась, плотнее запахивая куртку.

	Ветер налетал порывами, и по ночному небу она видела, как собираются тучи. Айрис смотрела, как они наползают — густые, чёрные, словно в небе кто-то ставит дешёвый хоррор.

	Она вцепилась в папку с конспектами по литературе: порывистый ветер едва не вырвал её из рук, а длинные светлые волосы хлестнули по лицу и полезли в глаза. Неудивительно, что ей было не по себе: вечерняя дискуссия для магистрантов была посвящена демоническим текстам, включая разбор немецкого труда Malleus Maleficarum, или Молот ведьм, написанного в 1486 году.

	Она запихнула папку в рюкзак, откинула с лица густые, светлые пряди и постаралась не думать о тучах — уж слишком они выглядели по-настоящему зловеще.

	Это что, молния? Нервно взглянув на небо, она ускорила шаг, направляясь к станции метро — подземной железной дороге. Грозы она ненавидела всегда. Они делали её тревожной. А нужная ей станция была в бодрой двадцатиминутной ходьбе. Зонт она забыла, да и не думала, что понадобится куртка от дождя.

	Она ведь из Аризоны. К европейской погоде она ещё не приноровилась. Там она привыкла к месяцам безоблачного солнца и к тому, что редким бурям предшествует долгий, заметный разогрев. А здесь они просто обрушиваются.

	Сама виновата. Небрежно забыв дождевик, она ещё и засиделась в университетском холле, болтая с двумя другими иностранными магистрантами. Сама дискуссия оказалась познавательной и вертелась вокруг охоты на ведьм, распространившейся по Европе во времена, когда был написан Молот ведьм, и позже. Суеверие и страх оборачивались пытками: женщин наказывали, вынуждали признаться. Их линчевали, вешали, обезглавливали или сжигали на костре.

	Айрис вздрогнула, когда грохнул гром. Время стремительно утекало — до удара грозы оставались считаные минуты. Новый порыв ветра пронёсся по улице, будто его направляли высокие здания, и она снова поёжилась.

	Терраса бара на противоположном углу — там обычно сидели за уличными столиками и пили — сегодня была закрыта, хотя в окнах горел свет, а изнутри доносились глухие удары музыки. Она на мгновение задумалась: не свернуть ли туда, выпить бокал вина и переждать грозу?

	Можно было бы и такси вызвать прямо из бара. Может, так и лучше.

	Айрис помедлила у входа, снова подняв глаза к небу, когда очередная молния осветила улицу. Мысль переждать непогоду с бокалом вина соблазняла, но у неё горели сроки. До конца недели нужно было закончить работу по литературе, и она не могла позволить себе терять ещё время. В университете она и так задержалась.

	Вздохнув, она сильнее подтянула рюкзак и пошла быстрее к станции метро, надеясь, что дождь ещё немного подождёт и она успеет добраться сухой.

	Идя, она сообразила, что будет быстрее свернуть на боковую улочку к метро, а не идти по главной дороге.

	Надеясь, что так сэкономит время и промокнет меньше, она повернула направо — в узкий переулок, ведущий напрямую, хоть и тёмной тесной тропой, к боковому входу в метро.

	Здесь было куда тише. Настолько тихо, что ведьмы и охота на ведьм, суеверия и страхи, линчевания — всё это, ещё не выветрившись из головы, снова заставило её вздрагивать от каждого шороха. Днём она уже ходила этой дорогой — и тогда она не казалась и вполовину такой угрожающей. Но то был солнечный день, а не поздний вечер после долгого разговора об историческом зле человечества и людской порочности, после воображаемого ужаса — быть знахаркой, ждать жестокой расправы, пока к тебе подступает разъярённая толпа с пылающими факелами.

	Может, безопаснее вернуться на главную дорогу — туда, где горят фонари и есть хоть немного людей?

	Но едва эта мысль мелькнула, как впереди показался кто-то — сперва просто далёкая тень во тьме, а затем всё отчётливее. Значит, путь всё-таки не пустынный. К ней приближался мужчина — шаг уверенный, быстрый. Она замедлилась, настороженно следя за ним, но, когда он подошёл ближе, немного расслабилась.

	Этот человек не представлял угрозы. Точно нет. Перед ней был опрятный господин, который вполне мог оказаться одним из университетских профессоров, с кем она общалась всего час назад. Безобидный. Не опасный. Не мучитель и не охотник на ведьм — не одно из тех злых лиц, что теснились в её воображении. На нём был слегка поношенный пиджак, аккуратно отутюженный

	В этот миг тучи над ней разорвала ослепительно-белая вспышка молнии.

	Она посмотрела на него, внезапно захотев разделить тревогу из-за надвигающейся грозы, хоть на мгновение ощутить человеческую близость — как утешение.

	Но тут Ирис пронзил непривычный укол страха.

	Он пристально смотрел на неё. В его широко раскрытых глазах было выражение, которого она никак не ожидала увидеть.

	Он остановился, и его взгляд будто пригвоздил её к месту; и по причине, которую она не могла объяснить, она тоже остановилась. Ей не хватало воздуха — и не только от быстрой ходьбы.

	— Изольда? — спросил он, и в глазах у него проступило недоверие. Голос звучал странно напряжённо.

	Изольда? В голове тотчас всплыли литературные ассоциации — ещё сильнее, наверное, из-за его вида и её первых мыслей.

	— Э-э… нет, — сказала она. И тут же отступила на шаг.

	— Ты — она? Ты и есть!

	И вдруг Ирис сорвалась. Ей было страшно, и это стало последней каплей. Сначала жуткий разговор о ведьмах, потом угрожающая гроза, потом соблазн зайти в бар и переждать. Ей хотелось только одного — добраться домой в безопасности и наверстать упущенное время за учёбой.

	— Пожалуйста! — сказала она, услышав в собственном голосе раздражённую панику. — Пожалуйста, отойдите от меня!

	Лицо мужчины изменилось. Глаза сузились, губы разошлись в полуулыбке — без капли тепла. Улыбка была холодной, злой. По спине Ирис пробежал озноб: она поняла, что ошиблась. Он вовсе не безобиден. Он опасен.

	Она отступила ещё на шаг. А затем, развернувшись в сторону метро, побежала.

	Но уже через мгновение за спиной послышались шаги, и, с хриплым, сбивчивым вскриком, с волной раскалённой добела паники, она поняла: он тоже бежит.

	И быстрее.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Теперь, когда дверь приоткрылась, агенту ФБР Джульетте Харт было уже невозможно захлопнуть её обратно — или не замечать манящего отблеска света изнутри. Казалось, долгие годы она подавляла всепоглощающую потребность узнать больше о смерти отца и разобраться в травматичных воспоминаниях, которые так долго держала запертыми в себе.

	Сгорбившись над ноутбуком и делая всё, что могла, с теми скудными ресурсами, что были доступны в открытых источниках, она составляла список дел — в блокноте на столе домашнего кабинета — что ей понадобится сделать, чтобы заново расследовать эту давнюю трагедию.

	Она уже спрашивала у немецкой полиции, нельзя ли ей ознакомиться с материалами дела, но ей отказали. Она не служила в их ведомстве, да и дело было давно закрыто. Если она решит идти дальше, теперь всё будет зависеть от неё — и без помощи их архивов.

	— Первое: будь готова снова пройти через всё, — сказала она вслух, записывая слова и решительно подчёркивая их. Перед глазами вспыхнули воспоминания об отце. Как он громко смеялся собственным неудачным шуткам, как умел подмечать крошечные детали природной красоты мира, как обнимал её. Будет больно, но ей казалось, что она готова.

	Возможно, её подталкивало само возвращение в Европу. Всё детство она провела здесь, переезжая из страны в страну вслед за назначениями отца-дипломата. А потом — после его ошеломительной смерти, после того удара ножом в гостиничном номере в Мюнхене, Германия, — она каким-то образом сумела сдать выпускные экзамены в Оксфордском университете. Оценки оказались не теми, на которые она рассчитывала, но все понимали почему.

	Мать — разбитая, травмированная — уехала в Соединённые Штаты, и туда же в итоге занесло Джульетту. Она устроилась на работу в Нью-Йорке: сначала помощницей в психологической практике, позже — консультантом по профориентации. Через год, чувствуя беспокойство и пустоту, она стала волонтёром в подразделении психологической помощи пострадавшим от преступлений, которое создала местная полиция. Затем она присоединилась к ним на неполный рабочий день, а потом стала полицейским на полной ставке. В полиции она нашла куда больше утешения и вдохновения, чем в своей прежней мечте — стать практикующим психологом.

	Именно её начальник тогда, в местном полицейском управлении, сказал ей, что ей стоит подать заявление в ФБР.

	— Ты сильная, — сказал он. — Одна из лучших, кого я видел. Да, ты молода, но, по-моему, тебе нужно попробовать. Мне будет жаль тебя здесь терять, но для них ты станешь огромным приобретением.

	Она подала документы и, к собственному потрясению, была принята в Академию ФБР. Позже она узнала, что из всех принятых была самой «слабой» по формальным показателям. Не случись так, что несколько других — более опытных — новобранцев отказались в самый последний момент, её бы не взяли.

	К выпуску она была лучшей в потоке. Разделила первое место по учёбе и вошла в пятёрку лучших по физподготовке. Ей предложили место в отделении ФБР в Лос-Анджелесе, а четыре года спустя Манхэттену понадобилась она.

	В каком-то смысле Джульетта загнала весь свой фокус в карьеру в ФБР. На что-то другое не оставалось ни времени, ни возможностей. И, возможно, ещё — она просто пряталась от боли.

	Годами это казалось слишком радикальным, слишком непомерным — чтобы к этому прикасаться. Теперь же, наконец, она чувствовала: готова снова раскрыться и доверять. И одновременно с этим — готова взглянуть в лицо той непроизносимой трагедии и задать вопросы, которые, вероятно, должна была задать ещё больше десяти лет назад.

	Второе: Разобраться с логистикой. Его убили. Как до него добрались? Она нацарапала эти слова, нахмурившись в раздумье. — Наверное, для начала нужно посмотреть план отеля, — пробормотала она себе под нос, роясь в интернете в поисках всего, к чему можно получить доступ по той гостинице в центре Мюнхена.

	План отеля, написала она. Входы и выходы. Смог ли проникнуть посторонний?

	Было раннее утро: солнце уже поднялось, а она сидела в крошечной гостиной своей парижской квартиры. Ей нравился приглушённый шум города за окном — квартира располагалась между центром и аэропортом, и с местом ей чертовски повезло. Тихая улица, обсаженная деревьями, рядом несколько исторических зданий — каждый раз, выглянув в окно или переступив порог, она чувствовала себя частью города. Вид золотистых круассанов и роскошных пирожных с глазурью в булочной напротив поднимал ей настроение и разжигал аппетит, хотя Жюльетта знала: если слишком часто поддаваться искушению, талия этого не простит.

	Вот. Страница обновилась. Уже хорошо. Но, нахмурившись и уставившись вниз, Жюльетта увидела: новости там — скверные.

	Отель больше не принадлежит прежним владельцам, прочитала она; мозг сам переводил немецкий текст, и не нужно было нажимать кнопку «на английском» вверху главной страницы. Пять лет назад его выкупила более крупная группа и полностью отремонтировала. На сайте перечислялись изменения — в том числе снесли крыло, где они с отцом останавливались, и превратили его в ряд конференц-залов. Значит, теперь никак не изучить планировку здания и не понять, были ли какие-то альтернативные входы, которыми мог воспользоваться убийца. С точки зрения логистики дальше копать это преступление не представлялось возможным.

	Но отсюда вытекал следующий логичный шаг.

	Три: Сотрудники отеля, — написала она. Не подкупили ли кого-то из них, чтобы впустил? Или вынудили?

	Хотя Жюльетта понимала, что прошло много времени и персонал тогда допрашивала полиция, возможно, кто-то знал нечто, о чём тогда не сказал.

	Люди способны вспомнить детали задним числом — или же в тот момент их могли «попросить по-хорошему», а то и запугать, чтобы молчали. Она слишком хорошо знала, какого рода подготовки требует устранение человека.

	А это и было устранение. Так она считала. Её отец был дипломатом — человеком важным, политически влиятельным, и кто-то его убрал.

	Всё постарались замять, насколько возможно. Иначе туризм пострадал бы катастрофически. После допроса её отправили в аэропорт под полицейским конвоем — «ради вашей безопасности», сказали они, — и всего через час она уже оказалась в лондонском аэропорту Хитроу, продрогшая от шока; голова не соображала, она замкнулась в себе так крепко, что не смогла даже заплакать.

	Она и сейчас ещё не была готова плакать, зато была готова задавать вопросы.

	Глубоко вдохнув, Жюльетта набрала международный код Германии, а затем номер отеля.

	После нескольких гудков трубку взяла женщина.

	— Алло, отель «Компфорт», чем могу помочь? — сказала она по-немецки.

	Жюльетта быстро взяла себя в руки и ответила на безупречном немецком:

	— Доброе утро. Не могли бы вы помочь мне с одной информацией? Я пытаюсь разобраться в одном инциденте, который произошёл в вашем отеле примерно десять лет назад, и хотела бы получить список сотрудников, работавших там в то время.

	Женщина на другом конце линии на мгновение замялась, затем сказала:

	— Простите, это довольно необычная просьба. Я не уверена, о чём вы говорите. Не могли бы вы уточнить?

	Жюльетта снова глубоко вдохнула.

	— Моего отца убили в одном из номеров вашего отеля. Я пытаюсь выяснить, не было ли у кого-то из сотрудников тогда информации, которая помогла бы мне понять, что произошло.

	Повисла долгая пауза, а потом женщина сказала:

	— Мне очень жаль, но боюсь, я не смогу помочь вам с тем, что вам нужно. У отеля сменились владельцы. После реконструкции большинство сотрудников у нас новые.

	— Но должны же остаться записи? — настаивала Жюльетта. Она не собиралась принимать отказ наотрез.

	— Я спрошу у нашего управляющего, — сказала женщина. Впрочем, по голосу не было похоже, что она сейчас же бросится это делать.

	— Пожалуйста, можно я оставлю вам свой номер — на случай, когда вы получите ответ? И как вас зовут? — Это был лучший способ добиться ответственности, знала Джульетта.

	Неохотно женщина назвала имя, и Джульетта оставила свой номер.

	Она повесила трубку, чувствуя раздражение, будто то, что она взялась за это на десять лет позже, означало: ответов уже не найти.

	Но, может быть, подумала она, есть и другие пути. Пробившись сквозь слои травмы и сквозь расстояние, которое создало время, она должна была вспомнить: в душе она — следователь. Свою репутацию она заработала тем, что находила улики, которых не замечали другие.

	Чего же она не видит сейчас?

	— Ну хорошо, что я знаю? — вслух спросила себя Джульетта. Она загибала пункты на пальцах.

	— Моего отца убили ночью. Кто-то знал, где он будет. Кто-то проник в отель и в его номер. Его ударили ножом и ушли — и так никто и не выяснил, кто это был. А теперь, десять лет спустя, я пытаюсь понять, кто это был, как они попали внутрь, откуда знали, где он окажется.

	Она вздохнула, думая, найдутся ли вообще ответы в этом поиске иголки в стоге сена.

	И тут, словно её посетило небольшое озарение, она поняла: возможно, действует она совсем не так.

	Она задавала не те вопросы.

	И внезапно, будто луч света прорезал тьму этого дела, она осознала, каким должен быть правильный вопрос.
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	— Всё упирается в то, почему это произошло. Вот на чём я недостаточно сосредоточилась, — тихо сказала себе Джульетта. — Почему его убили? У кого-то была причина. В то время должно было происходить что-то такое, во что он либо был вовлечён и пытался исправить, — либо они вообще не хотели, чтобы он к этому приближался.

	Она добавила в свой список новый пункт, написав его крупными заглавными буквами.

	МОТИВ! У кого-то была причина желать ему смерти.

	Воодушевлённая этим подходом, она мысленно вернулась назад, пытаясь вспомнить какие-нибудь политические или дипломатические события, которые могли происходить примерно во время убийства её отца. Она прокрутила в памяти их разговоры перед тем, как он уехал в Германию, но ничто не казалось особенно важным. Она достала ноутбук и принялась рыться в новостных статьях и архивах, выискивая хоть что-то, что могло бы иметь отношение к делу.

	То туманное воспоминание снова потянуло её за собой. Что же он сказал — и почему она не может вспомнить это сейчас?

	Она искала, перелистывала статью за статьёй, но ничего похожего на нужное не находилось, и тогда ей пришла другая мысль. Возможно, это вообще не попало в новости. Смерть отца могла помешать чему-то случиться — если он собирался разоблачить что-то или кого-то. В этом, в конце концов, и смысл покушения.

	А что стало с его вещами после смерти? Они ведь были не все в том гостиничном номере. Он жил в отеле потому, что поездка в Германию была короткой. В то время он базировался в другом месте. В Турции — вспомнила она вдруг. Он провёл в Турции несколько месяцев и оттуда вёл дела офиса. Теперь она припомнила: через неделю или две его вещи упаковали и отправили на хранение.

	Отец был человеком умным и осторожным. Если он подозревал, что назревает что-то неладное или что кто-то взял его на прицел, то, возможно, оставил доказательства где-то в другом месте. А если нет — она сможет сложить улики.

	— Склад, склад... Где это было? — Джульетта уронила голову в ладони, переплетая пальцы в своих светло-русых с золотинкой волосах, напряжённо думая.

	Через минуту она вспомнила.

	Её отец пользовался складом-хранилищем неподалёку от их прежнего дома в Лондоне. Всё, что ему не было нужно в поездках, отправлялось туда. Поскольку мама умерла три года назад (и так и не проявила ни малейшего интереса забрать то, что лежало в боксе), Жюльетта предполагала, что вещи до сих пор там.

	Ей оставалось лишь позвонить. Почему-то внутреннее чутьё подсказывало: это важно, и сделать нужно сейчас.

	Жюльетта торопливо нашла номер хранилища — название вылетело из головы, но она сумела отыскать его, потому что помнила, где оно находится.

	Она позвонила сразу же, надеясь, что вещи ещё на месте и что времени прошло не слишком много. А если слишком? Уничтожили? Продали, чтобы покрыть расходы?

	Тревога поднималась в ней, пока она ждала ответа.

	Наконец трубку сняли. «Здравствуйте, “Темзское хранилище”, чем могу помочь?» — произнёс на другом конце мужской голос.

	«Да, здравствуйте. Я звоню узнать насчёт бокса, который арендовал мой отец. Он брал долгосрочную аренду, но срок мог закончиться уже давно. Его звали мистер Харт», — сказала Жюльетта, стараясь, чтобы в голосе не прозвучала спешка.

	«Мистер Харт… сейчас посмотрю». Мужчина говорил бойко, отрывисто, с тем самым чисто лондонским акцентом, который Жюльетта узнала бы из тысячи. Она представила его в здании хранилища — где-нибудь в нескольких милях от того Лондона, который знают туристы, — и подумала, что оно, скорее всего, называется «Темзским» вовсе не потому, что из него открывается вид на реку Темзу. Нет, Жюльетта знала: у Лондона есть и мрачная, утилитарная сторона — резкий контраст с ослепительной красотой и историей туристических кварталов.

	«Так. По этому боксу просрочка оплаты уже год», — сказал он.

	«Правда?» — спросила Жюльетта; голос у неё неожиданно пискнул — от удивления и облегчения.

	«Да. Аренда оформлялась пятилетними периодами, а последний платёж был шесть лет назад — его внесла миссис Харт, и в течение следующего года она ещё прислала туда несколько вещей из дома».

	Жюльетта кивнула. Мама — красивая, надломленная, погружённая в депрессию после смерти отца — к тому же была заядлой курильщицей; в пятьдесят с небольшим у неё развилась эмфизема. Она собрала вещи, продала дом и переехала в пансион по уходу, за который платила Жюльетта и куда приезжала при первой возможности. Три года назад мама умерла от своей болезни.

	«Значит, вещи всё ещё там?»

	«Ненадолго, если оплату не внесут. Тут указано, что мы уже полгода пытаемся связаться с владельцем и не можем его найти. Вообще этот бокс должны были вскрыть и освободить ещё три месяца назад, но на него были наложены строгие условия: при вскрытии должен присутствовать либо член семьи, либо юрист».

	«Я внесу оплату, как только смогу, — выдохнула Жюльетта. — За прошлый год и ещё за один. Простите за задержку. Бокс принадлежал моим родителям, а они, к сожалению, оба уже умерли. Я вспомнила о нём совсем недавно».

	«Такое у нас сплошь и рядом», — сказал он с деловитым сочувствием. — «Диктуйте электронную почту — и я пришлю вам счёт сегодня позже».

	«Спасибо», — сказала она и продиктовала адрес.

	«Если вы собираетесь в какой-то момент забрать вещи, пожалуйста, привезите с собой удостоверение личности и подтверждение родства с первоначальным арендатором. Нам также понадобится свидетельство о смерти — по соображениям безопасности, условия по этому боксу были очень строгие. Доступ — только ближайшим родственникам», — добавил он. — «Когда предоставите документы, мы выдадим вам ключ».

	«Я всё сделаю. Как только вы мне напишете, я сразу же смогу отправить вам эти документы», — пообещала Жюльетта.

	Только ближайшим родственникам? Это обычно для таких боксов? Ей ещё ни разу не приходилось вскрывать хранилище умершего родственника; она решила, что, наверное, так и должно быть — чтобы предотвратить кражи и судебные разбирательства.

	Во всяком случае, она связалась с хозяином и теперь могла внести нужную оплату, как только он пришлёт реквизиты.

	Было почти семь тридцать утра, а значит, настало время её утреннего ритуала — по крайней мере, в ясные летние дни. А ритуал этот заключался в прогулке до вокзала вместе с её новым бойфрендом Люсьеном, который служил в ближайшем парижском полицейском участке.

	Вчера он задержался допоздна, из-за чего запланированный ужин пришлось отложить, но Жюльетта почувствовала, как у неё поднимается настроение, когда она схватила куртку и сумку с ноутбуком, мельком посмотрелась в зеркало, проверяя причёску, а затем заперла за собой дверь и поспешила вниз по лестнице.

	Утро уже было светлым и тёплым. Солнечные лучи лились сквозь окна вестибюля, хотя сам Париж просыпался чуть медленнее, и в этот час улицы ещё оставались тихими.

	И вот Люсьен — подходит быстрым шагом; его смуглая, притягательная красота заставляет у неё перевернуться всё внутри от желания, даже когда она улыбается в знак приветствия.

	— Прости за вчерашнее, — извинился он, подойдя и поцеловав её в обе щёки, — а потом наконец и в губы. Она обняла его одной рукой за спину, чувствуя силу его широкого, крепко сложенного тела.

	— Ничего страшного. Если не ошибаюсь, в прошлый раз, когда мы отменили свидание, это была моя вина, — с суховатой улыбкой сказала она.

	— Вот она, полицейская служба.

	Держась за руки без напряжения, они двинулись в путь — примерно полтора километра до станции метро, откуда Жюльетта поедет в офис новой оперативной группы, в которой она теперь работала, — международной оперативной группы ФБР, занимающейся преступлениями, в которых замешаны граждане США за пределами своей страны.

	Люсьен затем сядет на автобус и поедет в свой парижский участок. Другой вариант — мотоцикл, но летом прогулки по Парижу нравились им обоим. И хотя борьба с преступностью — дело серьёзное, Жюльетта не могла отделаться от ощущения, будто каждый раз, отправляясь на эту прекрасную утреннюю прогулку, она устраивает себе маленький отпуск.

	— Как там вчера? Разобрались? — спросила она, надеясь, что его тяжёлая работа принесла хороший результат.

	Люсьен вздохнул, и на миг его лицо омрачилось.

	— Не совсем. Это продолжающееся расследование новой наркогруппировки, там много хвостов. Но мы продвигаемся.

	Жюльетта кивнула: взлёты и падения полицейской работы она понимала слишком хорошо.

	Несколько минут они шли в уютном молчании, и, сжимая руку Люсьена, Жюльетта снова удивлялась тому, что отношения, начавшиеся так бурно, в итоге превратились во взаимное притяжение. Люсьен тогда злился из-за того, что считал несправедливым вмешательством в дело об убийстве, к которому Жюльетту и ещё двух участников американской оперативной группы привлекли в помощь.

	Это осталось позади, но когда Люсьен заговорил снова, она поняла: впереди назревают проблемы. Об этом ей сказал его тон ещё до того, как она вслушалась в слова.

	— Вчера мне сделали предложение, и я не знаю, что с ним делать, — сказал он.

	— Предложение? — встревожившись, она повернулась к нему.

	— Возглавить следственное управление в Марселе, на юге страны, — сказал он. — Об этом шла речь год или около того назад, и я слышал слухи, что вопрос снова поднимут и обратятся ко мне напрямую. Я не уверен, что готов принять это.

	У Жюльетты упало сердце. Она успела полюбить всё, что было у неё здесь. Ей не хотелось, чтобы Люсьен уезжал на юг Франции, но в то же время она понимала: на такие решения часто влияют обстоятельства, неподвластные человеку. Отказ может обернуться политической катастрофой.

	— Да, это непросто. А как же твоя мама? — Его недавно овдовевшая мать, которая затем неудачно упала и получила травму, стала причиной того, что Люсьен отказался от прежней возможности карьерного роста в Париже. Но она понимала: он не может отказываться от предложений снова и снова — иначе его карьера застынет на месте.

	«Если я приму эту работу, она тоже переедет. У неё там, внизу, друзья. Она прямо горит желанием перебраться. Кот, разумеется, поедет со мной, и я уверен, “Мона Лиза” будет в восторге от более тёплой погоды». Его лицо смягчилось. «Должность непростая, совсем не такая, как у нас здесь, в Париже. Но это же ты, Жюльетта. Я не хочу уезжать, едва познакомившись с тобой».

	«Знаю. Я тоже. Но, наверное, нам остаётся подождать и посмотреть, что будет. Давай не переживать раньше времени», — сказала она.

	Но уже сейчас, хоть она и старалась звучать стойко и беззаботно, она волновалась — и видела, что волнуется и он. Почему жизнь должна быть такой чертовски сложной?

	Они дошли до станции метро, и она поцеловала его на прощание, прежде чем повернуться к поездам.

	Но, когда она направилась к платформе, зазвонил телефон.

	Это был Эбери, её начальник в манхэттенском отделении ФБР, координировавший работу их группы.

	«Доброе утро, Жюльетта. Нам только что передали дело. Подозрение на серийного преступника, среди жертв — граждане США, Берлин, Германия. Команду просят на месте прямо сейчас. Как быстро ты сможешь добраться до аэропорта?»
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	— Ты далеко? — спросила Жюльетта; у неё подскочило давление, пока она, не сбавляя темпа, пробиралась по аэропорту Шарля де Голля и говорила по телефону с Сьеррой Лоури, своей напарницей.

	Когда Жюльетта мчалась к выходу на посадку на рейс в Берлин — самолёт задержали на десять минут, чтобы группа успела подняться на борт, — Сьерра позвонила и сказала, что её такси застряло в пробке.

	— Надеюсь, скоро буду. Тут ужасное движение. Я бы, наверное, быстрее добралась, если бы выскочила и побежала! — возмущалась Сьерра.

	— Дай знать, если задержишься больше чем на десять минут, чтобы я предупредила экипаж, — сказала Жюльетта, взбегая по заднему трапу самолёта к ряду мест в хвостовой части салона, которые им выделили в последнюю минуту.

	Привыкшая путешествовать налегке, Жюльетта держала в сумке для ноутбука запасную смену одежды и несколько самых необходимых туалетных принадлежностей — всё уже было собрано на постоянной основе. Оказавшись первой в их ряду, она убрала сумку в багажный отсек, затем скользнула на место у окна. Не прошло и минуты, как рядом появился высокий, сухощавый Уайатт Томпсон.

	Типичный американец, с армейским прошлым и опытом работы в ФБР, мускулистый, с волевым подбородком и аккуратной стрижкой, Уайатт тяжело привыкал к европейской жизни и культуре, но Жюльетта искренне восхищалась тем, как он старался.

	Телефон снова пискнул, пока Уайатт укладывал сумку. Это была Сьерра.

	«В аэропорту», — написала она, и Жюльетта с облегчением выдохнула, прежде чем повернуться к Уайатту.

	— Bonjour, ca va? Comment allez vous? — улыбаясь, поприветствовал он её; французское «как дела» у него прозвучало безупречно.

	— Ca va bien, merci, — ответила она. — У меня всё хорошо, и браво. Акцент идеальный.

	— Я ещё и словарный запас подтягиваю, но это сложно. У Сьюзи получается лучше, чем у меня, но, думаю, ещё и потому, что она устроилась помощником инструктора в студию пилатеса и там многое схватывает на ходу. — Голос его смягчился, когда он заговорил о жене.

	— А еда? — спросила Жюльетта. Она знала, что Уайатту очень тяжело давалась местная кухня.

	Он виновато покачал головой.

	— Еда всё ещё мой главный камень преткновения. Я не могу заставить себя полюбить половину того, что тут в меню. Может, проблема в том, что я просто не люблю морепродукты. От этих блюд с мидиями у меня желудок сводит. А буйабес… это как лотерея из морепродуктов, только заранее знаешь, что не выиграешь. — Он поморщился, и Жюльетта с трудом подавила улыбку.

	— Как твой парень? — спросил он. Она недавно сказала ему, что встречается с Люсьеном, с которым Уайатт познакомился на первом деле.

	— Есть вероятность, что ему придётся переехать на юг, в Марсель, — сказала она. — Там перевод, от которого он, возможно, не сможет отказаться. Так что мы можем попробовать отношения на расстоянии.

	Уайатт нахмурился.

	— Думаю, это рискованная затея, — предупредил он.

	Ошеломлённая, Джульетта ощетинилась, защищаясь. Вот уж не поддержал! Она уже собиралась устроить ему допрос с пристрастием и выяснить, с чего вдруг такие слова, как в салон, запыхавшись после забега по аэропорту, влетела Сьерра, юркнула на место у прохода и торопливо застегнула ремень.

	— Извините! Там такие пробки — кошмар! — выпалила она.

	С её тучей тёмных волос, острым взглядом, тонкими чертами и первоклассными техническими навыками молодая выпускница по информационным технологиям была для их команды ценным приобретением. В языках она, возможно, пока не блистала — но её умение искать и отслеживать уже пару раз выводило их на след плохих парней.

	— Хорошо, что ты успела, — сказала Джульетта, пока бортпроводники спешно проверяли выходы и самолёт выруливал на взлётную полосу.

	— Похоже, дело очень серьёзное. Я только что прочитала заметки. Двух американок нашли мёртвыми поздно ночью, и одна из них — магистрантка. Меня это реально пугает, потому что у меня сейчас в Берлине несколько знакомых студентов, — в голосе Сьерры звучала тревога.

	Джульетта кивнула; мысли её потемнели, когда она быстро открыла телефон и прочла только что присланную сводку. — Да, это тревожное дело. Судя по всему, обе смерти произошли поздно ночью. Если это его почерк, значит, по крайней мере, у нас есть целый день, чтобы выйти на зацепку.

	Когда самолёт поднялся в воздух, она внимательно вчитывалась в скупые детали — ей нужно было знать каждую крупицу сведений о том, как действует этот убийца.

	Первая жертва, два ночи назад, — Айрис Дэвис из Аризоны, магистрантка-литературовед, приехавшая на год учиться в Берлин. Вторая, убитая прошлой ночью, — Ханна Мюррей; она жила в молодёжном хостеле и, похоже, проводила в Берлине долгий отпуск. Джульетта понимала: важно узнать больше о прошлом обеих.

	Причина смерти — удушение. Быстро, жестоко, смертельно. Но снова — пока никаких подробностей, никакого судебно-медицинского заключения. Значит, визит к судмедэксперту — в числе первых задач.

	Джульетта заметила, что, перечитав отчёт по делу ещё раз, Уайетт надел наушники и беззвучно, с напряжённой сосредоточенностью, проговаривал французские слова. Сьерра печатала на своём планшете, и Джульетта по её собранному лицу догадалась, что та пишет друзьям в Берлине и предупреждает их быть осторожнее.

	Джульетте больше ничего не оставалось, кроме как перечитывать информацию и строить версии.

	Делая это, Джульетта набросала несколько заметок, чтобы к моменту посадки у них был чёткий план действий. Дел было несколько — срочных, и их она подчеркнула красным.

	А потом, быстрее, чем она ожидала, они уже готовились к снижению перед посадкой в аэропорту Берлин-Бранденбург, и пришло время убрать телефон и блокнот.

	По крайней мере, они уже здесь, подумала она, когда их вывели из самолёта в числе первых.

	— Спасибо, спасибо, — сказала Джульетта, шагая по проходу и чувствуя на себе взгляды других пассажиров — в основном любопытные, некоторые одобрительные и несколько явно недовольных.

	И вот они уже в современном просторном здании терминала и направляются к выходу, где Джульетта сразу заметила двух полицейских, назначенных встретить их: тот, что стоял впереди, держал аккуратно распечатанную табличку с их именами.

	Впереди была собранная женщина с короткими светло-каштановыми волосами — подтянутая, решительная, лет тридцати с небольшим. За ней стоял второй полицейский, помоложе: высокий, сухощавый мужчина с аккуратно подстриженными светлыми волосами и воодушевлённым выражением лица, по которому Джульетта поняла, что в полиции он совсем недавно. Формы на них не было. На женщине — тёмно-синий деловой костюм, на мужчине — рубашка и галстук под коричневой курткой.

	— Доброе утро. — Женщина представилась официально. — Я детектив Фишер, а это детектив Леманн, из криминальной полиции. Мы будем работать с вами по этому делу.

	Её предельно официальный и профессиональный тон, с которым она произносила представления, не позволял Джульетте понять, одобряет ли она американскую группу или нет. Детектива Леманна читать было проще. Он быстро улыбнулся и пожал им руки крепко, хоть и слегка влажной ладонью.

	— Хотите поехать ко второму месту преступления? — спросила их Фишер. — Оно всё ещё открыто.

	— Да, — сказала Джульетта, быстро взглянув на остальных. Несомненно, самое недавнее место преступления давало лучшую отправную точку.

	Они последовали за детективом Фишер из аэропорта к машине, припаркованной в зоне жёлтой линии, с полицейской наклейкой на стекле. Она села за руль, Леманн устроился рядом, а трое американцев заняли заднее сиденье.

	— Это запасная машина, так что при необходимости вы можете пользоваться ею, пока будете здесь, — официально сообщила Фишер. — Разумеется, поначалу вам, вероятно, понадобится, чтобы мы ездили с вами и представляли вас на месте.

	— Спасибо, — вежливо ответила Джульетта. Она предположила, что под этой выверенной, жёстко отрегулированной оболочкой Фишер всё же рада их приезду и не держит зла на оперативную группу. Это было облегчением.

	Фишер повела машину сдержанно и точно, направляя их в центр Берлина.

	Джульетта любила Берлин. В нём было столько истории, и присутствие Берлинской стены всегда казалось ей одновременно завораживающей и пронзительной частью города. Напоминанием о прошлом — и в то же время свидетельством стойкости города, пережившего столько испытаний.

	Пока они ехали, Джульетта смотрела в окно, замечая здания, украшенные невероятными граффити — тем самым уличным искусством, которым славился Берлин, — и оживлённые улицы, где толпились покупатели, рабочие и туристы. Трудно было представить, что в месте, полном жизни и движения, могут происходить такие мрачные и жуткие преступления.

	Но мысли быстро вернулись к делу, когда они прибыли на место.

	Фишер свернула с боковой дороги, по которой они ехали, и повела машину по узкому проезду, где колёса загрохотали по разболтанной брусчатке; вокруг внезапно стало темно — высокие стены соседних домов перекрыли свет.

	А затем они снова вынырнули на солнце и остановились на крохотной узкой улочке, которая, казалось, вела лишь к чьим-то задним дворам.

	Первая мысль Джульетты была: поздно ночью здесь наверняка было совсем пусто. Зачем Ханна шла этой дорогой?

	Когда они вышли и повернулись к ленте оцепления, один из стоявших по ту сторону полицейских обернулся, увидел их и поспешил навстречу.

	— Детектив Фишер! — окликнул он. — Если американская группа уже здесь, им нужно знать про страницы! Мы нашли здесь, на этом месте, вторую.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Страницы? Уайатт Томпсон посмотрел на Джульетту и увидел, что она так же растеряна, как и он. Какие страницы? В отчёте о них не было ни слова. Возможно, это свежая находка.

	Надеясь, что это может стать прорывом, он нырнул под ленту оцепления и последовал за Джульеттой внутрь.

	— Нам нужно надеть бахилы, шапочки? — спросил он подошедшего офицера, но тот покачал головой. — Криминалисты уже закончили. Место снова откроют, как только вы его осмотрите.

	Значит, времени у них в обрез. Что можно увидеть на этом участке — огороженном на тихой улице, где движение, какое-никакое, пока пустили в обход на каждом перекрёстке? Оцепленная зона занимала примерно десять ярдов дороги.

	Улица была аккуратной, и у Уайатта сложилось впечатление, что отсутствие мусора и беспорядка объяснялось не только тем, что здесь прошлись криминалисты. Он слышал о немецкой эффективности, чистоте и внимании к деталям. Немцы, с которыми он сталкивался на Ближнем Востоке, тоже все отличались педантичностью.

	Вот что в Европе было поразительным — и, надо признать, завораживающим. Она была такой непохожей на всё остальное, такой индивидуалистичной. Столько разных культур и стран, сложенных в этот материковый пазл. Сначала он этого не ценил, но теперь начинал получать удовольствие. На выходных они с женой, Сьюзи, съездили на поезде в Бельгию — и это оказалось невероятно интересно. Полтора часа в вагоне — и вот ты уже в другой стране, снова турист, вокруг столько всего посмотреть и чем заняться: маленькие радости и неожиданные открытия, исторические здания, уютные лавочки и отличные забегаловки буквально на каждом шагу.

	Он и подумать не мог, что в какой-то момент действительно полюбит Европу. И странным образом теперь его подстёгивало раскрыть это преступление именно уважение к её особому, неповторимому характеру — и желание убедиться, что всем её жителям и гостям, американцам и не только, ничего не угрожает.

	Это и вернуло его к делу, когда он дошёл до места, где нашли тело, огляделся и попытался представить, как всё было вчера, когда убийца нанёс удар.

	Он нахмурился в недоумении. Ладно, было темно и поздно, но что убийца вообще делал, притаившись в этом районе? На вид — обычный тихий жилой квартал, и, пожалуй, единственным источником неприятностей здесь мог бы быть молодёжный хостел на соседней улице — если судить по его опыту.

	Глянув за ленту, он увидел, что там собралась небольшая кучка любопытных зевак, а двое полицейских в форме сдерживали их, не подпуская ближе.

	— Что это за страницы? Думаете, они связаны с убийцей? — спросил он, широким шагом направляясь туда, где двое техников работали, разбирая временное укрытие, которым, должно быть, накрывали тело. Значит, Ханну убили и оставили на тротуаре. И рядом — страница?

	— Это лист, вырванный из книги по литературе. Просто случайная страница, выдранная из какой-то исторической книги, — ответил судмедэксперт.

	— И где её нашли? — спросил Уайетт, заметив, что Сьерра тоже внимательно слушает и следит за объяснениями.

	— Её нашли у стены того дома вон там. — Мужчина указал рукой. — Мы предполагаем, что её туда отнесло ветром, а изначально она могла лежать ближе к жертве. Страницу изъяли как вещественное доказательство, сейчас её изучают и проводят анализы.

	— На другом месте была похожая страница? — спросил Уайетт.

	Полицейский кивнул.

	— Да. Там нашли похожий вырванный лист из старой книги, засунутый в карман пальто жертвы. Тот был на испанском. Мы решили, что это могло быть её личное — просто то, что она носила с собой, — пока не обнаружили эту. Как вижу, она на немецком.

	— Значит, это «подпись», — пробормотал Уайетт, понимая, что Жюльетта в подобных вещах разбирается лучше него. Убийца оставлял на каждом месте преступления свой знак, но зачем? Чтобы дразнить полицию — или за этим скрывался более глубокий смысл?

	Жюльетта кивнула, не сводя глаз с места происшествия.

	— Возможно. Подпись или визитная карточка. Не исключено, что убийца оставляет эти страницы как послание или какой-то символ. Важно понять, что это за страницы.

	— Мы их сфотографировали — и мы, и коронер тоже, он проверял, нет ли крови или каких-либо следов, — объяснил судмедэксперт. — Сейчас их забрали из кабинета патологоанатома для дальнейших исследований.

	Уайетт подошёл туда, где работали техники, и осмотрел место, где нашли страницу. Ничего примечательного: обычная белая стена, местами исписанная граффити. Скорее всего, лист и правда просто прибило ветром.

	— У нас есть фотографии с места? — спросил он.

	Быстро подойдя, детектив Леманн показал ему свой айпад.

	— Вот. Это фотографии Ханны, жертвы, которую нашли здесь.

	Уайатт взглянул — и сердце его сжалось, когда он увидел следы удушения на шее хорошенькой молодой блондинки. На ней были джинсы и ярко-синяя кофта, а рядом лежала светло-бежевая куртка, которую она, должно быть, несла с собой — словно выронила, когда падала.

	— Кто нашёл тело? — спросила Джульетта.

	— Его обнаружили вскоре после полуночи — один из жителей этой улицы. Он возвращался домой с работы, он заведует закулисьем в театре, ехал на машине. Увидел её, остановился, проверил пульс и сразу вызвал полицию, — объяснил Фишер. — Место он не трогал. Мы приехали через десять минут.

	— При ней были документы? — спросил Уайатт, и Леман кивнул.

	— Да. Документы, телефон — все личные вещи при ней. Ключ от гостевого дома был в кармане, в кошельке — деньги.

	Значит, это было убийство по принципу «сбил и скрылся». Ничего не взяли, тело оставили на месте — но тогда почему здесь? С каждой минутой всё становилось всё загадочнее, подумал Уайатт.

	— Здесь нашли ещё какие-нибудь следы? — спросила Джульетта.

	— Да. Нашли пару волосков — зацепились за ремешок часов жертвы, — ответил Фишер. Она стояла на краю оцепления и спокойно отводила любопытных зевак, чтобы сохранить место происшествия в тайне.

	Это давало им зацепку, и Уайатт понимал, насколько она может оказаться решающей; одно лишь известие о следах заставило в нём вспыхнуть азарт — и охотничий инстинкт. Если удастся сопоставить ДНК с подозреваемым, в деле наконец появится прорыв.

	— А по первому убийству — были какие-то следы? — спросил Уайатт.

	— Оттуда ничего не получили, — сказал другой полицейский. — К сожалению, накануне ночью была сильная буря. Лил как из ведра, и если там были волосы или что-то ещё, всё, скорее всего, смыло.

	Фишер прочистил горло.

	— Мы ждём сведения из университета, где училась первая жертва. Они выясняют, не из каких ли книг их библиотеки вырваны эти страницы. Мы также запросили список людей, которые были на занятии в ту ночь, когда убили вторую жертву, а также имя преподавателя, который вёл занятие. Сказали, что информация будет готова в течение суток.

	Немецкая полиция действовала быстро, и Уайатт снова отметил их отлаженную работу. Он посмотрел на Джульетту: та нахмурилась в напряжённой сосредоточенности, изучая место, где нашли страницу.

	— Есть мысли насчёт этой подписи? — спросил он, надеясь на подсказку.

	— Не уверена, — медленно ответила она. — Но это может дать нам ключ к убийце: к тому, как он думает. Он мог оставить её, чтобы нас подразнить, или как личное посвящение жертве. Это может быть и попытка увести нас в сторону, но я не могу отделаться от мысли, что какими бы ни были эти страницы, они для него что-то значат, и не просто так оказались здесь.

	Уайатт кивнул, довольный этим соображением.

	Сьерра держала телефон и смотрела на карту. Уайатт догадался: прокладывает путь к молодёжному хостелу. Он наклонился к экрану, и она подняла глаза.

	— Не понимаю, почему она оказалась именно здесь, — сказала она. — В эту сторону, кажется, вообще ничего нет. Метро — в другую сторону, автобусы и магазины — тоже. Зачем ей было идти сюда пешком?

	— Думаю, это как раз тот вопрос, на который нам теперь надо ответить, — сказала Джульетта. — Осмотреть тела важно, но прежде чем мы это сделаем, давайте заедем в хостел, раз он так близко.

	Уайатт кивнул: мысль была здравой. Ханна наверняка шла сюда не просто так, и если кто-то в хостеле знал причину, это могло вывести их на убийцу.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Хостел для бэкпекеров, где жила Ханна, находился в пяти минутах ходьбы от места преступления, и, пока они проходили этот короткий путь — вниз по одной улице и вверх по следующей, — Жюльетта чувствовала грусть и сожаление: Ханну убили так близко от той безопасности, которую давал ей «домашний» уголок.

	Хостел оказался большим кирпичным зданием с аккуратным палисадником; там стояли пару столиков и стульев под пляжными зонтами. Когда Жюльетта пришла — с Уайеттом и Сьеррой на буксире, а также с двумя немецкими детективами, — они увидели троих парней лет двадцати с небольшим: те сидели снаружи, по-голому, в шортах. Один печатал в телефоне, другой читал, а третий просто откинулся назад, запрокинув голову к небу и впитывая солнечные лучи.

	На табличке у ограды было написано: Haus Abenteuer. Дом приключений. И Жюльетта не сомневалась: так оно и есть — для множества молодых людей, стремящихся увидеть Берлин по «рюкзачным» ценам и пообщаться с такими же юными, свободными духом, готовыми гулять до утра и не возражающими против общей комнаты.

	Ханна была частью этого беспечного мира, пока убийца не вырвал её из него. Что здесь произошло такого, что привлекло его внимание? Кто вообще знал, что Ханна здесь? Хостел располагался в довольно центральном районе, спрятанный среди жилых домов. Её кто-то выследил? Вопросы один за другим накатывали на Жюльетту.

	Вход, отметила она, был через зуммер на калитке. Она нажала кнопку — раздался громкий звон, и путешественники во дворе обратили на неё внимание.

	Один из парней выпрямился, уставился на них и поспешил к калитке.

	«Международная полиция пришла поговорить с вами об убийстве», — быстро сказал по-немецки Фишер, показывая удостоверение. Парень тут же набрал номер на панели — и калитка с жужжанием открылась.

	Они вошли один за другим, а молодой человек объяснял с испанским акцентом: «Да, мы вас ждали. Две соседки Ханны по комнате — Ева Кортес и Дина Джонс — ждут в гостиной. Им сегодня разрешили остаться».

	— Разрешили остаться? — удивилась Жюльетта.

	Парень кивнул:

	— Да. У фрау Миттер, которая всем тут заведует, строгие правила. Одно из них — с десяти утра до трёх дня, пока идёт уборка, все должны покинуть помещение. Она говорит: есть сад, там есть домик-клуб, если хотите оставаться на территории, а в остальном — весь Берлин к вашим услугам, и вы сюда не для того приехали, чтобы валяться в постели целыми днями.

	— Ну, звучит справедливо… хоть и жёстко, — пробормотал Уайетт, и в голосе его слышалось удивление.

	— Фрау Миттер здесь? — спросила Жюльетта.

	— О да, конечно. Она внутри, убирается, — ответил испанец.

	У Жюльетты уже возникло подозрение, что фрау Миттер окажется настоящей мегерой. Направляясь к двери, она приготовилась к встрече.

	Стеклянная дверь была закрыта, но не заперта; за ней начинался аккуратный вестибюль с диваном, стойкой администратора и стулом, а также несколькими ровно расставленными полками. На стенах висели фотографии берлинских достопримечательностей — Рейхстага, Бранденбургских ворот, Музейного острова, КПП «Чарли» и других.

	Из глубины доносилось гудение мощного пылесоса.

	За рукояткой, когда Жюльетта прошла под аркой, она увидела женщину около пятидесяти — плотную, коренастую, с приветливым румяным лицом; на голове у неё была шапочка, а поверх одежды — халат с вышитой надписью «Haus Abenteuer» на груди.

	Она выключила пылесос.

	— Ах, это снова полиция. Я вас ждала. — Она вздохнула, стягивая резиновые перчатки. — Какой ужас. Уже отменили бронирование на следующую неделю, уже это бьёт по нашему делу. А бедная девочка… мы все в шоке.

	Жюльетта сочувственно кивнула:

	— Да, это страшная трагедия. Скажите, как давно Ханна жила в этом пансионе?

	— Месяц.

	— И это была просто поездка на отдых?

	Фрау Миттер посмотрела с сомнением:

	— Мне сказали, что она здесь отдыхает. Но, возможно, другие — её соседки по комнате — знают больше.

	Жюльетта гадала, не пыталась ли Ханна найти работу — а то и не подрабатывала ли нелегально, чтобы оплатить своё пребывание. Не столкнулась ли она из-за этого не с тем человеком?

	— Были какие-нибудь проблемы, пока она жила здесь?

	Хозяйка хостела для бэкпекеров покачала головой.

	— У меня всё под строгим контролем. Как вы говорите по-английски… держать всех в ежовых рукавицах?

	Уайатт одобрительно кивнул, и она продолжила:

	— С молодёжью, знаете ли, без правил нельзя. Нарушил правила — вылетел. Ханна соблюдала правила, как и все. Никаких неприятностей не устраивала.

	Жюльетта кивнула, отмечая про себя суровую манеру фрау Миттер. Легко было представить, почему постояльцы боялись нарушить хоть что-то. Казалось, гостевой дом вели образцово, и у Жюльетты сложилось впечатление, что фрау Миттер, настаивая на дисциплине, в остальном в чужие дела не лезла.

	— Ханна жила в трёхместной комнате, у неё было две соседки, они здесь уже давно. Ева Кортес и Дина Джоунз. Им дали особое разрешение остаться сегодня.

	Она указала на большую, уютную гостиную справа.

	— Они там, если захотите с ними поговорить.

	— Спасибо, — сказала Жюльетта и пошла по короткому коридору, куда та указала, в гостиную. Как и весь хостел, она была аккуратной и хорошо обставленной. Три дивана, стол со стульями, пара пуфов-мешков и несколько кресел занимали безупречно чистое, опрятное пространство.

	Ева и Дина жались друг к другу на диване. У Евы были тёмные волосы и тёмные глаза; у Дины — платиновые волосы с розовой прядью и голубые глаза. Обе были в джинсах и летних топах. Краем глаза Жюльетта заметила, как Сьерра внимательно разглядывает розовую прядь Дины. Сьерра и сама любила яркие полосы в волосах — правда, на этот раз в её тёмной копне виднелись тёмно-синие пряди.

	Обе девушки выглядели потрясёнными, но появлению полицейских, похоже, не удивились.

	— Думаю, лучше всего будет два на два, — пробормотала Жюльетта Уайатту, оценив обстановку. — Может, справимся вдвоём?

	— Я занята: просматриваю её социальные сети, вдруг с этой стороны что-то всплывёт, — сказала Сьерра. — Я и снаружи могу не хуже.

	Обратившись к двум другим немецким полицейским, Жюльетта кивнула:

	— Дальше мы сами. Спасибо.

	И шагнула в комнату, готовая выяснить, что же именно происходило в жизни Ханны такого, что могло привести к её убийству.

	— Мне очень жаль, что так вышло, — сказала Жюльетта. — Вы, должно быть, в ужасе. Вы сможете поговорить с нами и ответить на несколько вопросов?

	Она показала удостоверение и села на стул напротив.

	— Да, конечно, сможем, — ответила Дина певучим ирландским акцентом. Ева кивнула.

	Уайатт пристроился на соседнем деревянном стуле, и Жюльетта начала расспрашивать обеих соседок.

	— Расскажите, пожалуйста, как Ханна вела себя, пока жила здесь. Она выглядела встревоженной или напуганной чем-то? — спросила Жюльетта.

	Ева ёрзнула на месте, прежде чем ответить:

	— Нет, не особо. Послушайте, мы не так уж много общались и близкими подругами не были. Но ей, похоже, нравилось здесь: она гуляла по городу, знакомилась с новыми людьми. Никаких проблем я не замечала.

	— Она собиралась куда-то дальше?

	Дина покачала головой:

	— Насколько мы знали — нет. Про отъезд она ничего не говорила.

	Жюльетта сделала пометку и продолжила:

	— К ней кто-нибудь приходил, пока она была здесь?

	Обе покачали головами.

	— Нет, по крайней мере мы не видели, — сказала Ева. — Она иногда ходила выпить с ребятами отсюда, и мы часто играли в карты или устраивали вечера кино — она тоже присоединялась.

	— Парень у неё был? — спросил Уайатт.

	— Насколько я знаю — нет. Ну, некоторые парни флиртовали, но мы же все путешественники. Если с кем-то сойдёшься, понимаешь, что это ненадолго, а если скажешь «нет» — обычно никаких проблем, — Ева пожала плечами.

	— Почему она шла в ту сторону так поздно? Вы знаете? — спросила Жюльетта.

	— Понятия не имею, — сказала Ева, распахнув невинные глаза. Слишком уж распахнув.

	— Ты уверена, что не знаешь? — надавила Джульетта. Ева уже заливалась краской, плотно сжала губы и упрямо мотала головой. Плохие признаки.

	Понимая, что без убеждения не обойтись, Джульетта зашла с хитрой стороны. — Ты же понимаешь, нам придётся сообщить фрау Миттер, если мы заподозрим, что кто-то из вас что-то утаивает, потому что это может повлиять на безопасность людей в пансионе. А если ты скажешь мне, это останется между нами.

	Мысль о том, что строгая хозяйка пансиона выкинет их обеих на улицу, оказалась достаточно весомым доводом. Женщины обменялись взглядом, и ответила Дина.

	— Ханна вообще-то не должна была этим заниматься, но она подрабатывала раздачей листовок в районе к западу отсюда, в деловом квартале, где много прохожих. Она… она была симпатичная, с хорошей улыбкой, и просто раздавала листовки местных фирм — у светофоров и на улице. Вообще-то нельзя, потому что у неё не было разрешения на работу, но не так уж страшно. Как только она всё раздавала, та женщина платила ей, кажется, двадцать евро.

	— А что за женщина?

	— Англичанка, живёт неподалёку, у неё типография. Она находит людей, чтобы раздавали листовки компаниям, которые у неё печатаются. Я не знаю её имени; знаю только, что они познакомились почти случайно, а потом просто продолжили общаться, и Ханна делала это примерно раз или два в неделю.

	Джульетта не думала, что здесь есть что-то нечистое. Это было похоже на договорённость, удобную обеим сторонам, — просто карманные деньги. Но важно было другое: раздавая листовки, Ханна стояла в месте с большим потоком людей, где постоянно кто-то проходил и уходил. Кто-то мог увидеть её там и проследить до дома.

	Именно так Джульетта и представляла случившееся.

	Ханна была на виду, раздавала листовки — и привлекла не того человека.

	— Не могу поверить, что кто-то мог её убить, — печально сказала Ева. — Она была… такая хваткая, уличная. Такая крепкая, такая живая. А теперь её нет.

	Эти слова зацепили Джульетту.

	Ханна боролась. А Фишер говорил, что в ремешке её часов застряли волосы. Джульетте хотелось узнать о них больше — нашли ли по ним ДНК или другие следы на вскрытии.

	Им нужно было ехать в кабинет патологоанатома и продолжать охоту за уликами.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Глубокие синяки вокруг горла были видны невооружённым глазом. Глядя на них, Джульетта ощутила холодок. Это было больше, чем просто насильственное преступление. Это было преступление страсти — глубокой, страшной ярости.

	Её и Уайатта немецкая полиция сопроводила в кабинет патологоанатома — в аккуратный, хоть и слегка мрачный промышленный район. Теперь, в масках и халатах, они стояли в прохладной, стерильной обстановке секционной, разговаривая с главным патологоанатомом, доктором Шмидтом.

	— Первое тело, Ирис Дэвис, уже в хранилище, но следы удушения были идентичны, — объяснил он. — Помимо удушения, других серьёзных повреждений нет. Есть небольшие признаки оборонительных ран: сломанный ноготь, ушибленный палец, но, к сожалению, ДНК под ногтем нет.

	Ханна была красивой женщиной. Её светлые волосы напоминали шёлк белого золота — и теперь она мертва. Почему? Джульетта мучилась этим вопросом; он становился ещё острее от понимания, что ответы смогут найти только она и её команда.

	— Значит, он подавлял сопротивление жертв, быстро душил и исчезал? — спросила Джульетта.

	— Да.

	— Ничего не украдено, и оставлены только страницы?

	— Верно.

	— Они у вас здесь?

	— Их забрали на криминалистическую экспертизу, но у меня есть чёткие фотографии.

	Сгорая от любопытства увидеть эти снимки, Джульетта подождала, пока он их найдёт и выведет на большой экран на стене.

	Она мгновенно узнала шрифт, пробегая глазами строки на скорости, и удивилась тому, какие тексты выбрал этот убийца. Немецкий отрывок был из «Фауста» — знаменитого произведения Гёте о человеке, продавшем душу дьяволу.

	Её пробрал холод, когда она увидела эти слова. Страница была вырвана из одного из самых известных мест книги.

	Две души живут во мне, увы, и нет меж ними примиренья.

	Неужели убийца приоткрывал окно в свою изломанную психику? Это было какое-то другое послание? Или же это просто случайная страница, выдранная без всякой мысли из книги, которая сама раскрылась на одном из самых затёртых, чаще всего перечитываемых мест?

	— Это — от последней жертвы. Сначала мы подумали, что страница, найденная у первой, принадлежала ей самой: она ведь училась на филолога, — объяснил патологоанатом. — Лишь когда нашли вторую, полиция поняла, что их оставляет убийца.

	Доктор Шмидт вывел на экран другую страницу. На этот раз текст был на испанском, и Жюльетта увидела, что это из знаменитого романа о Тристане и Изольде. И снова — цитата была ей хорошо знакома; они разбирали её на языковых занятиях.

	Обними меня крепче, сожми так, чтобы наши сердца разорвались и души наконец обрели свободу.

	Это был ключевой фрагмент книги. Значит, убийца и вправду мог быть начитанным человеком и выбирал эти страницы не просто так. Что это говорило о нём и о его настрое?

	Жюльетта перебирала варианты, пока доктор Шмидт продолжал излагать собранные ими судебно-медицинские данные. На вырванных страницах не было ни отпечатков пальцев, ни видимых следов — похоже, убийца принял меры, чтобы не оставить улик. Сейчас их более тщательно исследовали в специализированной лаборатории.

	— А можно определить что-нибудь о самих книгах? Какой это тираж, какой год издания?

	Неужели нельзя выяснить хоть что-то? Доктор кивнул, будто заранее смирившись.

	— По анализу страниц можно установить многое, но на это нужно время, — сказал он. — Полная экспертиза может занять недели, хотя она и в приоритете. Сначала их отправляют специалистам по старой литературе — вдруг удастся что-то выцепить. Потом будет уже собственно анализ.

	С неохотой Жюльетта признала: процессы и тесты быстрыми не будут. На скорый прорыв здесь рассчитывать нельзя.

	— А волосы? — спросила Жюльетта, вспомнив схватку, в которой она не сомневалась.

	Доктор Шмидт кивнул.

	— На второй жертве были часы с металлическим браслетом из звеньев. Волосы нашли зацепившимися за металл между звеньями, и это навело нас на мысль, что у убийцы могли застрять там волосы — или, возможно, длинная борода — когда она пыталась отбиться. Мы говорим «он», хотя пока у нас нет доказательств. Очень сильная женщина тоже могла задушить этих жертв.

	Значит, он — если это был он — действовал тщательно, но в борьбе всегда случается непредвиденное, и эти часы могли дать им ниточку: убийца просто не заметил, что оставил волосы.

	От одной картинки того, что там происходило, становилось жутко, но если это приведёт их к убийце, значит, удастся спасти другие жизни.

	— Какие-то первые впечатления по этим волосам?

	— Оба волоса длиной примерно пару дюймов, седого цвета. Мы проверяем, натуральный ли это цвет или их окрашивали, — сказал он.

	— Седые, — повторила Жюльетта с неожиданным удивлением. — Мы такого не ожидали.

	— Это может быть краска, — сказал Уайетт, разглядывая фото на экране. — Но это точно стоит учесть. И нам придётся начать искать в округе человека, подходящего под такое описание.

	— Думаете, у убийцы есть какой-то «тип»? — спросила Жюльетта. — Кроме того, что обе жертвы — американки?

	Доктор Шмидт покачал головой. — Мы не можем утверждать наверняка. Однако, как вы видите, между жертвами есть сходство. Обе — молодые женщины, примерно одного возраста и сложения. Обе блондинки со светлой кожей. Возможно, у убийцы есть предпочтение к такому типажу.

	Джульетта понимала: теперь им придётся отталкиваться именно от совпадений. И не только от внешнего сходства обеих женщин, но и от всего, что у них было общего. Где они бывали и с кем общались.

	О Ханне у них уже было какое-то представление — благодаря времени, проведённому в хостеле, — но теперь пора было ехать к месту проживания Айрис Дэвис, студентки по обмену, и выяснить, что удастся там узнать.

	— Спасибо, док, — сказала она.

	— Надеюсь, вы найдёте этого человека. Похоже, он убивает с короткими промежутками, — заметил доктор, озвучив тревогу, которую Джульетта пыталась заглушить в себе.

	— Я тоже надеюсь, — призналась она.

	Они повернулись и вышли из безупречно чистой секционной, направляясь обратно в вестибюль, где их ждали двое полицейских вместе с Сьеррой.

	Когда Джульетта взглянула на молодую женщину, Сьерра приподняла брови.

	Тихо она сказала:

	— Я посмотрела Ханнины соцсети и, кажется, нашла кое-что. Хочешь глянуть?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ребята, то, что девушка блондинка и ходит одна, не значит, что она — общественная собственность. Нельзя просто так подходить и приставать ко мне или идти рядом со мной. И Я НЕ ПОНИМАЮ НЕМЕЦКИЙ!

	Джульетта перечитала этот комментарий в Ханниных соцсетях — тот самый, который нашла Сьерра, — и который был оставлен всего несколько дней назад.

	— Ей точно было не по себе. Определённо — нежелательное внимание, — подтвердила Джульетта.

	Ниже она прочитала, что написали Ханне её друзья из Америки.

	Жесть, ты в порядке? Кто-то тебя достаёт? — спросил один из них.

	Ханна ответила: Никаких проблем. Просто накипело!

	Другой написал: Эй, Хан, ты как? Чувствуешь себя в безопасности? Может, домой?

	Она ответила эмодзи с пожиманием плеч. Здесь безопасно. Ну то есть, полиция буквально повсюду. Наверное, я’ просто раздражена.

	Джульетта уставилась на эту переписку, мысли её понеслись вперёд.

	— Совсем не похоже, что она была в опасности, — заключила она. — По крайней мере, она так не считала. Но тут есть две версии.

	Уайатт кивнул.

	— Предположу, первая — что она всё-таки чувствовала, что убийца за ней наблюдает, но он держался вне поля зрения, и она его не заметила?

	— Именно, — сказала Джульетта.

	— А вторая?

	— Это только предположение, но если её раздражало внимание со стороны вообще, особенно если она раздавала листовки на улице, то, возможно, поэтому она и решила возвращаться домой по задним улочкам. А так убийце было легко пойти за ней и выбрать её целью, — печально сказала Джульетта.

	Уайатт скривился.

	— Да. Это было ему на руку.

	Она снова перечитала комментарии, желая, чтобы Ханна написала больше, но, очевидно, добавить было нечего. Она не чувствовала конкретной угрозы со стороны кого-то одного, а если и чувствовала — не упомянула. Ни своим онлайн-друзьям, ни соседям по комнатам в туристическом приюте.

	— Поехали поговорим с теми, кто был связан с Айрис, — сказала она. — Может, это поможет нам найти общую ниточку.

	 

	*

	 

	Спустя полчаса Джульетта повторяла последнюю прогулку, которую Айрис совершила перед тем, как встретить своего убийцу.

	Фишер, двигаясь медленно, проехал мимо колонного фасада Берлинского университета искусств. Джульетта задержала взгляд на внушительной беломраморной статуе богини на высоком квадратном постаменте у входа в здание. Если она правильно помнила по времени, проведённому здесь, это было выполнено в нео-барочном стиле и считалось одним из лучших образцов берлинской скульптуры.

	Поразительно, как легко к ней возвращались сведения, стоило лишь взглянуть на фасад университета: статуя, роскошные деревья во дворе — именно здесь Айрис проучилась год в магистратуре по литературе.

	— Она ушла после поздней пары, когда все разошлись и общение закончилось. Мы выяснили это, опрашивая её однокурсников. Она одна пошла в ту сторону, к метро. Никто не знает, почему она свернула на боковую дорогу, но предположили, что из-за надвигавшейся бури она решила срезать, — пояснила Фишер на своём точном английском с заметным акцентом.

	— То есть она тоже пошла окольным путём? — спросила Джульетта.

	Это начинало указывать на особенность поведения убийцы. Возможно, он не выслеживал жертв поодиночке, а использовал тихие улицы как охотничьи угодья, выжидая момент, когда в нужное время появится женщина одна.

	Но тогда почему обе жертвы — американки? Случайность?

	Джульетта снова и снова прокручивала эти версии, пока Фишер вела машину по точному маршруту, которым шла Айрис.

	— Здесь её и нашли, — сказала Фишер. — Мы понимаем так: раз она вышла из университета после одиннадцати вечера, то встретила убийцу здесь примерно в одиннадцать пятнадцать. Неподалёку есть бар. Возможно, вы видели его, пока мы не свернули за угол? Пара вышла из бара в одиннадцать сорок вечера и пошла этой дорогой. Дождь всё ещё лил как из ведра. Они нашли её мёртвой на улице. Вокруг — ни души. Нам сообщили как о возможном ограблении, которое пошло не так, но когда прибыла полиция, выяснилось, что все её вещи при ней.

	Джульетта впитывала каждую деталь, благодарная за такую точность.

	Проезжая мимо, Фишер указала на станцию метро.

	— Там она должна была сесть на поезд. Сейчас мы проедем маршрут до её студенческого жилья.

	Фишер тронулась с места, миновала станцию и выехала на главную дорогу. Джульетта не смогла удержаться от внезапного всплеска восторга, когда путь повёл их мимо высоких, колонных Бранденбургских ворот, увенчанных скульптурой Виктории — римской богини победы, — правящей колесницей, запряжённой четырьмя лошадьми.

	Если бы они не шли по следу убийцы, Джульетта могла бы часами любоваться этой достопримечательностью. В классической симметрии нарядных колонн и в живом движении коней было что-то такое, что отзывалось прямо в душе.

	Но на осмотр времени не было. Им нужно было поймать убийцу, да и ехать оказалось недолго. Фишер миновала скульптуру, повернула налево, затем направо и, петляя, углубилась в узкие улицы оживлённого района Берлина, заставленного многоквартирными домами, где горожане жили и работали.

	Остановившись у дома, где Айрис снимала жильё для студентов, Фишер обернулась к Джульетте и Уайетту.

	— Мы разговаривали с её соседями по дому вчера, но они не заметили ничего необычного. В последний раз они видели её утром в день смерти — когда она уходила на занятия. Мы проверили её ноутбук и телефон, но там нет ничего, что указывало бы на слежку или угрозы.

	— Мы спросим ещё раз, — сказала Джульетта, и Фишер кивнула. — Надеюсь, за прошедшее время кто-то мог вспомнить что-нибудь. Такое вполне возможно, мы с этим сталкивались и раньше. — Она помолчала. — Когда мы вас познакомим с соседями, вызовем ещё одну машину и отправимся дальше. Мы будем в центральном отделении полиции и сможем помочь вам в любой момент. А сейчас мы займёмся публичным предупреждением.

	— Что в него войдёт? — Джульетта почувствовала, как ей стало легче от мысли, что его выпустят уже сегодня.

	— Мне пришлось из-за этого спорить с начальником, — объяснила Фишер, криво усмехнувшись.

	— Почему? — встревоженно спросила Джульетта.

	Фишер, понизив голос, продолжила: «Наш начальник полиции не хочет признавать, 
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